
 

Copyright © B&R  1/15 

VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY (VOP) – platné od 1. května 2025 
B+R automatizace, spol. s r.o. 

Stránského 39, 616 00 Brno 
 

1. Definice 

ABB: 
se rozumí všechny společnosti skupiny ABB. 
 
Platné zákony o integritě:  
Viz definice v čl. 15.1  
 
B&R: 
B+R automatizace, spol. s r.o., Stránského 39, 616 00 Brno 

 
Existující duševní vlastnictví (EDV):  
Duševní vlastnictví, které některá ze stran vlastní nebo užívá ke dni zahájení obchodního 
vztahu. 

 
Smluvní produkty:  
Standardní a/nebo přizpůsobené služby/produkty z portfolia společnosti B&R (hardware, 
software, služby), které mají být poskytnuty na základě jednotlivé objednávky (Standardní 
produkt a Produkt specifikovaný kupujícím). 

 
Smluvní rok:  
Jeden rok od počátku obchodního vztahu (smlouvy) mezi stranami, v případě pochybností 
od první objednávky (a poté vždy jeden další odpovídající rok). 

 
VOP:  
Tyto všeobecné obchodní podmínky společnosti B&R. 
 
Jednotlivá objednávka:  
Jednotlivá a závazná smlouva (na základě nabídky, objednávky, potvrzení objednávky) o 
dodání smluvních produktů. 
 
Nabídka:  
Nezávazná žádost společnosti B&R o předložení objednávky. 
 
Objednávka:  
Poptávka kupujícího na dodání smluvních produktů na základě nabídky.  
 
Potvrzení objednávky:  
Závazné přijetí objednávky společností B&R.  
 
Doba platnosti objednávky:  
5 pracovních dnů, během nichž je kupující vázán svou objednávkou. 
 
Strany:  
Společnost B&R a kupující. 
 
Výrobní závod společnosti B&R:  
Provozovna společnosti B&R v Rakousku. 
 
Vlastnická práva:  
Všechna nehmotná práva (zejména práva průmyslového vlastnictví a autorská práva) = 
práva duševního vlastnictví. 
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Kupující:  
Smluvní partner společnosti B&R, a to i před uzavřením jednotlivé objednávky (smlouvy). 
 
Produkt specifikovaný kupujícím 
Standardní produkt rozšířený o úpravu pro potřeby kupujícího nebo produkt speciálně 
navržený podle specifikace kupujícího.  
 
Sankcionovaná osoba:  
Viz definice v čl. 15.3 
 
Sankční orgán: 
Viz definice v čl. 15.2 

 
Standardní produkt:  
Jakýkoli smluvní produkt z katalogu produktů společnosti B&R (www.br-automation.com).  

2. Působnost a použitelnost 

2.1. Tyto VOP upravují právní, obchodní a technické podmínky dodávek smluvních 
produktů kupujícímu na základě jednotlivých objednávek. V případě, že je některé 
ustanovení těchto VOP primárně zaměřeno na hardware, vztahuje se toto 
ustanovení přiměřeně i na software nebo služby. 

2.2. Tyto VOP se vztahují na všechny nabídky a všechny objednávky podané společnosti 
B&R a stanou se obsahem každé jednotlivé objednávky.   

2.3. Společnost B&R odmítá uplatnění jakýchkoli obchodních podmínek kupujícího. 

2.4. Veškeré odchylky a změny těchto VOP a jednotlivých objednávek platí pouze tehdy, 
pokud je společnost B&R písemně přijala.  

2.5. Dokumenty platí v následném sestupném pořadí: (i) tyto VOP; (ii) jakékoliv písemné 
dodatky nebo odchylky od těchto VOP nebo od jednotlivých objednávek nebo v 
souvislosti s jednotlivými objednávkám; (iii) jednotlivé objednávky; (iv) potvrzení 
objednávky. 

2.6. Strany se zavazují dodržovat všechny závazné právní předpisy v příslušné oblasti. 

2.7. V případě, že společnost B&R - v každém jednotlivém případě – přijme přidruženou 
společnost kupujícího jako společnost oprávněnou k zadání objednávky, kupující 
plně ručí za splnění všech smluvních závazků takové třetí strany. Kromě toho se tyto 
VOP přiměřeně použijí i ve vztahu ke každé takové třetí straně. 

3. Bezpečnost 

3.1. Strany jsou povinny dodržovat platné bezpečnostní předpisy a předpisy v oblasti 
životního prostředí, včetně předpisů, pokynů a instrukcí týkajících se pořádku, 
bezpečnosti, životního prostředí a kontroly, které platí v každém konkrétním 
případě. 

3.2. I když to společnost B&R výslovně nepožaduje, kupující je povinen posoudit, 
vyhodnotit a sdělit veškerá bezpečnostní rizika s ohledem na zařízení a/nebo 
systémy, kterých se může týkat poskytování služeb nebo dodávka smluvních 
produktů, včetně příslušných interních předpisů nebo směrnic kupujícího. Vnitřní 
předpisy nebo směrnice nebudou mít na tyto VOP omezující účinek. Kupující je vůči 
společnosti B&R odpovědný za veškeré újmy v této souvislosti vzniklé. 

http://www.br-automation.com/
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4. Ukončení smlouvy 

Pokud (i) kupující nesplní některý ze svých závazků nebo tak neučiní v řádném termínu nebo 
náležitým způsobem, (ii) na kupujícího bude prohlášen konkurz, (iii) kupující požádá o 
pozastavení, dočasné pozastavení a/nebo odklad platby, (iv) kupující zahájí likvidaci své 
společnosti, (v) většina akcií kupujícího bude převedena na konkurenční společnost 
společnosti B&R, (vi) konkurenční společnost společnosti B&R jinak získá kontrolu nad 
kupujícím, (vii) dojde-li k úplnému nebo částečnému zabavení majetku kupujícího, nebo 
(viii) kupující poruší Kodex jednání společnosti ABB (viz Kodex jednání), může společnost 
B&R podle vlastního uvážení a při zachování jakéhokoli práva na úhradu nákladů, škody a 
úroků pozastavit plnění jakéhokoli stávajícího smluvního vztahu/závazku (zejména 
jednotlivé objednávky) nebo jej bez předchozího upozornění na porušení povinnosti 
písemným prohlášením zcela nebo zčásti právně ukončit a/nebo zrušit. 

5. Specifikace a použití smluvních produktů • Bezpečnost strojů • Služby 

5.1. Specifikace každého standardního produktu je obvykle uvedena v příslušném 
platném katalogu produktů B&R (www.br-automation.com). V případě, že 
specifikace nejsou uvedeny, musí být veškeré specifikace smluvních produktů 
odsouhlaseny oboustranně podepsanou dohodou. Dostupnost smluvních produktů 
a náhradních dílů je definována ustanoveními příslušného platného životního cyklu 
produktů společnosti B&R (https://www.br-automation.com/en/about-us/br-
lifecycle).  

5.2. Smluvní produkty budou v souladu s právními předpisy platnými v místě výroby.  

Kupující odpovídá za správné používání smluvních produktů. Kupující je povinen 
realizovat odpovídající školení, zavést příslušné pokyny a opatření v oblasti 
dokumentace, přičemž se bude řídit alespoň pokyny uvedenými ve všech příručkách 
společnosti B&R. Společnost B&R není povinna testovat a/nebo poskytovat 
upozornění s ohledem na zvláštní účely nebo podmínky použití smluvních produktů. 
Kupující odpovídá za dodržování všech norem specifických pro dané odvětví, 
bezpečnostních požadavků, podmínek provozu a patentů v daném odvětví.     

Kupující je a zůstává plně odpovědný za bezpečnost stroje. To zahrnuje zejména (i) 
posouzení rizik stroje, (ii) specifikaci potřebných bezpečnostních funkcí, (iii) 
zajištění dodržování požadavků uvedených v návodu k obsluze, (iv) ověření všech 
bezpečnostních funkcí stroje a (v) identifikaci a zákaz jakéhokoli předpokládaného 
zneužití smluvních produktů. 

Zajištění bezpečnosti stroje není v žádném případě zahrnuto do rozsahu služeb 
společnosti B&R. Jakákoli případná podpora poskytovaná společností B&R v tomto 
ohledu se chápe pouze jako nezávazné doporučení a nepředstavuje žádnou 
odpovědnost ze strany společnosti B&R. 

Společnost B&R, její vedoucí pracovníci, ředitelé, zástupci, nabyvatelé, dodavatelé 
nebo subdodavatelé v žádném případě nepřebírají žádnou odpovědnost za 
bezpečnost strojů nebo práce provedené aplikačními techniky společnosti B&R na 
žádost kupujícího. Kupující tímto potvrzuje a souhlasí s tím, že společnost B&R 
nenese žádnou odpovědnost za zranění osob, úmrtí, přímé nebo nepřímé škody, 
následné škody jakéhokoli druhu, zejména za přerušení provozu, ztráty zisku, ztráty 
informací a dat. Kupující dále zbaví společnost B&R odpovědnosti a odškodní ji za 
jakékoli nároky třetích stran v případě jakýchkoli nároků na náhradu škody z 
jakéhokoli důvodu v souvislosti s bezpečností stroje nebo jakýchkoli služeb 
poskytnutých kupujícímu ze strany společností B&R.   

5.3. V případě vývoje softwaru nebo podobných služeb poskytovaných společností B&R 
je kupující povinen poskytnout společnosti B&R součinnost podle tohoto 

https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=9AKK106103A7442&LanguageCode=cs&DocumentPartId=&Action=Launch&DocumentRevisionId=B
http://www.br-automation.com/
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dokumentu, zejména (i) zajistit společnosti B&R přiměřené prostředky a včasný 
přístup k hardwaru, zásobám, informacím a pracovníkům kupujícího; (ii) poskytnout 
zkušené a kvalifikované pracovníky s odpovídajícími dovednostmi, aby mohli 
kompetentně a v řádném termínu plnit přidělené úkoly a povinnosti; (iii) poskytnout 
stabilní, plně funkční prostředí, které bude podporovat služby a umožní společnosti 
B&R a kupujícímu produktivně pracovat; a (iv) neprodleně informovat společnost 
B&R o jakýchkoli problémech, obavách nebo sporech týkajících se služeb. 

Kupující je odpovědný za práci svých zaměstnanců a zástupců a za kvalitu prací 
poskytnutých společnosti B&R pro účely poskytování služeb. 

Kupující bere na vědomí a souhlasí s tím, že plnění ze strany společnosti B&R závisí 
na jeho včasném a účinném plnění povinností podle tohoto dokumentu a na jeho 
včasných rozhodnutích a souhlasech v souvislosti se službami. Společnost B&R je 
oprávněna spoléhat na všechna rozhodnutí a souhlasy ze strany kupujícího. 

Kupující nese výhradní odpovědnost zejména za: (i) přijímání veškerých 
manažerských rozhodnutí a vykonávání všech manažerských funkcí; (ii) jmenování 
kompetentního člena vedení, který bude dohlížet na poskytování služeb; (iii) 
hodnocení přiměřenosti a výsledků služeb; a (iv) zavedení a udržování vnitřních 
kontrolních mechanismů, zejména monitorování probíhajících činností. Je zřejmé a 
bylo dohodnuto, že služby mohou zahrnovat poradenství a doporučení, avšak 
veškerá rozhodnutí související s realizací tohoto poradenství a doporučení spadají 
do odpovědnosti kupujícího a činí je kupující. 

Kupující bere na vědomí, že společnost B&R má právo (i) poskytovat poradenské 
nebo jiné služby jakéhokoli druhu nebo povahy jakékoli osobě nebo subjektu, pokud 
to společnost B&R podle vlastního uvážení považuje za vhodné, a/nebo (ii) používat 
jakákoli autorská díla nebo jiné duševní vlastnictví, které mohou být obsaženy v 
dodávkách, k vývoji materiálů nebo postupů pro vlastní potřebu nebo pro jiné 
osoby, které mohou být stejné nebo podobné těm, které byly vytvořeny jako 
výsledek služeb. Společnost B&R má proto právo použít výsledky služeb jakýmkoli 
způsobem podle svého uvážení. 

Pokud není výslovně dohodnuto jinak, zůstává zdrojový kód výhradním vlastnictvím 
společnosti B&R. Kupující získá nevýhradní právo na využití výsledků služeb. 

6. Objednávky, jednotlivé objednávky a množství 

6.1. Společnost B&R není povinna přijmout objednávku. 

6.2. Kupující je vázán jakoukoli objednávkou, kterou zadá společnosti B&R, až do 
uplynutí doby platnosti objednávky. Jakákoli odchylka v objednávce od těchto VOP 
je neplatná. 

6.3. Kupující je povinen své objednávky zasílat přidruženým společnostem společnosti 
B&R v zemi kupujícího. Pokud společnost B&R nemá v takové zemi zastoupení, musí 
být objednávka zaslána společnosti B&R Industrial Automation GmbH. 

6.4. Jednotlivá objednávka nabývá účinnosti okamžikem přijetí objednávky. Společnost 
B&R může přijmout objednávku prostřednictvím potvrzení objednávky nebo 
dodáním zboží. Pokud kupující svou objednávku nezruší, může společnost B&R 
přijmout objednávku i po uplynutí doby platnosti objednávky.  

6.5. Kupující je povinen bez zbytečného odkladu prozkoumat každé potvrzení 
objednávky. Pokud se potvrzení objednávky odchyluje od objednávky, musí kupující 
vznést námitku do 5 pracovních dnů od jeho obdržení, jinak se potvrzení objednávky 
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považuje za přijaté.  

6.6. Kupující je oprávněn zrušit jednotlivé objednávky bez uvedení důvodu pouze v 
případě vzájemné dohody se společností B&R. V případě zrušení jednotlivé 
objednávky je kupující povinen uhradit storno poplatky ve výši: 

(i) 50 % z kupní ceny zrušených Standardních produktů ve fázi životního cyklu 
produktu „Aktivní“ nebo „Klasický“; 

(ii) 70 % z kupní ceny zrušených Standardních produktů ve fázi životního cyklu 
produktu „Omezený“ a dále; 

(iii) 85 % z kupní ceny zrušených Produktů specifikovaných kupujícím ve fázi 
životního cyklu produktu „Aktivní“ nebo dále; pokud se strany předem 
nedohodly jinak. 

 

6.7. V případě neoprávněného vrácení nebo odmítnutí smluvních produktů kupujícím je 
kupující povinen uhradit plnou kupní cenu vrácených nebo odmítnutých smluvních 
produktů. 

6.8. Kupující je oprávněn odložit splnění jednotlivé objednávky (např. dodání v 
pozdějším termínu) pouze v případě vzájemné dohody se společností B&R. V 
případě odkladu uhradí kupující 30 % kupní ceny odložených smluvních produktů.  
Odklad je povolen maximálně o 6 měsíců. 

6.9. Poplatky podle čl. 6.6 a 6.8 zahrnují veškeré náklady zjištěné v souvislosti s 
jednotlivou objednávkou, které vznikly před datem účinnosti výpovědi, a veškeré 
náklady, které společnosti B&R vznikly v souvislosti s výpovědí jako kompenzace za 
narušení harmonogramu, plánované výroby a další nepřímé náklady. 

7. Dodávka, instalace a uvedení do provozu 

7.1. Pokud kupující dodávku nepřevezme, riziko v každém případě přechází na 
kupujícího a má se za to, že kupující dodávku převzal. 

7.2. Společnost B&R provede instalaci a uvedení smluvních produktů do provozu pouze 
na základě akceptované žádosti kupujícího, a to za náhradu všech přiměřených (i) 
cestovních výdajů, (ii) denních výdajů a (iii) všech přiměřených výdajů za pracovní 
dobu (včetně cestovních a čekacích dob) podle nabídky. Veškerá povolení 
vyžadovaná úřady pro instalaci a provoz zařízení je povinen zajistit kupující.  

8. Školení 

Není-li písemně dohodnuto jinak, společnost B&R není povinna poskytovat kupujícímu 
instruktáž nebo ho školit v používání dodaných smluvních produktů. Pokud kupující požádá 
o příslušnou instruktáž a školení, ponese příslušné náklady z toho vyplývající samostatně 
podle nabídky. Pokud není v nabídce uvedeno jinak, školení/instruktáž se obvykle provádí v 
zařízeních společnosti B&R. 

9. Dodací lhůty (termíny dodání) • Dodací podmínky • Balení 

9.1. Základní dodací lhůty, které může společnost B&R přiměřeně překročit, vyplývají z 
orientačních hodnot, které společnost B&R uvedla v nabídce a/nebo v potvrzení 
objednávky. Společnost B&R má právo provádět částečné dodávky a/nebo dodávky 
s předstihem.  

9.2. Dodávky se uskutečňují podle pravidel Incoterms 2020, FCA. Mezinárodní zásilky 
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budou zajišťovány pouze přepravními agenturami schválenými B&R. Další informace 
jsou k dispozici u místního prodejního týmu B&R na vyžádání. 

9.3. Smluvní produkty budou přiměřeně a náležitě zabaleny. 

10. Zpoždění dodávky • Vyšší moc • Nedostatek zboží  

10.1. V případě (i) dohodnutého závazného termínu/období dodání a (ii) zpoždění 
dodávky o více než jeden měsíc, může kupující účtovat smluvní pokutu ve výši 0,5 % 
za každý celý týden následující po dohodnutém termínu dodání zpožděných 
smluvních produktů, celkem maximálně 5 % z hodnoty daných smluvních produktů, 
jejichž dodání bylo zpožděno. Nárok na uvedenou smluvní pokutu je jediným a 
výlučným nárokem kupujícího, který vznikne v důsledku daného zpoždění nebo v 
souvislosti s ním. 

10.2. Vyšší mocí se rozumí jakákoli událost uvnitř i vně organizace a/nebo jakákoli 
okolnost, kterou nelze předvídat a rozumně jí zabránit; zahrnující zejména zásahy 
vyšší moci jako je požár, zemětřesení, sesuv půdy a podobné události, ale také válku 
nebo válečné okolnosti, revoluci, epidemie, pandemie, nepokoje, přerušení provozu, 
vládní opatření, změny zákonů (nejen takové, které jsou uvedené v článku 11.4), 
pracovní spory, výpadek proudu a podobné srovnatelné okolnosti. 

Případy vyšší moci a zpoždění dodávek ze strany předcházejících dodavatelů v délce 
nejméně osmi týdnů vyplývající z takové události nezakládají případ porušení 
povinností a opravňují strany buď k odpovídajícímu prodloužení lhůt, nebo k 
odstoupení od jednotlivé objednávky z důvodu neúplného plnění; jakékoli právní 
nároky jsou vyloučeny. Společnost B&R je povinna informovat kupujícího o 
důvodech odstoupení od smlouvy nebo prodloužení lhůt neprodleně poté, co se o 
nich dozví. 

V případě odstoupení od jednotlivé objednávky má společnost B&R nárok na 
náhradu všech vynaložených nákladů, zejména za již vyrobené produkty 
specifikované kupujícím.  

10.3. Druhý odstavec článku 11.4 se použije obdobně. 

 

11. Ceny (Platby) • Platební podmínky • Schválení úvěrového rámce • Výhrada vlastnictví 

11.1. Ceny a platební podmínky jsou určeny Potvrzením objednávky. V případě, že se základ 
pro výpočet ceny změní z důvodů mimo kontrolu B&R – např. relevantní legislativní 
změny, zvýšení nákladů na suroviny, jiné relevantní změny na trhu a podobně – může B&R 
jednostranně upravit ceny odpovídajícím způsobem. B&R je povinna změnu okolností 
zdůvodnit.  

11.2. Cena nezahrnuje žádné tarify nebo cla, která mohou být nyní nebo v budoucnu 
aplikována. Kupující souhlasí s tím, že uhradí jakékoli takové tarify nebo cla, popř. 
přiměřené odhadované náklady B&R, které jsou B&R nebo jeho subdodavatelé povinni 
uhradit nebo vybrat.  

11.3. Dohodnuté ceny v Potvrzení objednávky mohou být kdykoli revidovány v případě: (i) 
podstatného zvýšení nákladů na komponenty, suroviny nebo energii; nebo (ii) vládních 
opatření, jako jsou nová nebo zvýšená cla nebo tarify.  

11.4. Strany se dohodly, že v případě jakékoli změny zákonů, předpisů nebo zvýšení tarifů 
nebo sazeb cla uložených, implementovaných nebo přijatých po datu účinnosti VOP 
nebo Potvrzení objednávky nebo změny výkladu jakýchkoli zákonů, předpisů, tarifů nebo 
sazeb cla ovlivňujících náklady na rozsah dodávky uvedený v tomto dokumentu a/nebo 
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dobu plnění nebo dodání, má B&R nárok na úpravu ceny odrážející změnu zákonů, tarifů 
nebo sazeb cla nebo jiných nákladů a jakoukoli nezbytnou úpravu doby plnění nebo 
dodání dodávky.  

11.5. V případě, že v Nabídce nebo Potvrzení objednávky  nejsou specifikovány žádné platební 
podmínky, platba bude provedena bankovním převodem na bankovní účet B&R do pěti 
(5) pracovních dnů od obdržení (proforma) faktury B&R. Jakákoli platba bude provedena 
na náklady a riziko Kupujícího. Jakýkoli zástupce B&R bude oprávněn vybírat platby 
pouze na základě samostatné písemné plné moci B&R. V každém případě má B&R právo 
na zálohovou platbu od Kupujícího, a to i před přijetím Objednávky nebo jakoukoli 
dodávkou.  

11.6. Veškerá práce podléhá schválení platební schopnosti ze strany B&R. Pokud nejsou 
smluvní produkty dodány najednou, Kupující zaplatí jednotkovou cenu platnou pro 
dodané Smluvní produkty. 

11.7. Každá zásilka Smluvních produktů bude považována za samostatnou a nezávislou 
transakci. B&R může kdykoli odmítnout provést zásilky nebo dodávky Smluvních 
produktů nebo poskytnout další úvěrový rámec kromě případu, kdy obdrží platbu. Bez 
omezení svých práv nebo opravných prostředků má B&R právo zastavit nebo ukončit 
Smluvní produkty nebo jakoukoli jinou službu nebo podporu před obdržením 
příslušných plateb.  

11.8. Pokud podle názoru B&R finanční situace nebo platební historie Kupujícího nedává B&R 
jistotu platby za smluvní produkty nebo služby, může B&R požadovat plnou nebo 
částečnou platbu předem.  

11.9. Jakákoli platba nebo poplatek, který nebude obdržen včas, bude úročena sazbou 1 % 
měsíčně (12 % ročně) od data splatnosti.  

11.10. Plná kupní cena stanovená pro Smluvní produkty nebude podléhat žádnému 
započtení, srážce nebo protinároku jakéhokoli druhu. Kupující se zavazuje uhradit 
veškeré náklady B&R na vymáhání jakýchkoli nároků (včetně přiměřených nákladů na 
právní zastoupení), včetně vymáhání částek splatných za Smluvní produkty. Pokud 
kupující neuhradí platbu včas nebo se stane insolventním, všechny pohledávky B&R se 
stanou okamžitě splatnými, bez ohledu na dohodnuté platební lhůty. Jakékoli 
objednávky Smluvních produktů, které byly potvrzeny B&R, ale dosud nebyly splněny, 
mohou být v takových případech zrušeny podle výhradního uvážení B&R. 

11.11. B&R zůstává vlastníkem Smluvních produktů, dokud nebude obdržena ujednaná 
platba v plné výši. 

11.12. Bez ohledu na jakékoli jiné opravné prostředky má B&R právo na okamžité zpětné 
získání jakýchkoli Smluvních produktů dodaných B&R, pokud Kupující nezaplatí včas za 
tyto smluvní produkty ujednanou cenu. Kupující tímto umožňuje B&R vstup do prostor 
Kupujícího za tímto účelem a vzdává se jakýchkoli práv na oznámení nebo námitek 
ohledně zabavení smluvních produktů po nesplnění platby. 

 

12. Záruka (odpovědnost za vady) 

12.1. Společnost B&R zaručuje, že v době přechodu rizika smluvní produkty (i) splňují 
dohodnuté specifikace (podle čl. 5.1) a (ii) jsou v souladu se stavem vývoje v době 
prvního uvedení na trh.   

12.2. Záruční doba je 12 měsíců od data dodání (přechodu rizika). Po jakékoli inovaci nebo 
výměně smluvních produktů pokračuje původní záruční doba.  
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12.3. Výhradním místem plnění při odstraňování závad v rámci záruky je sídlo společnosti 
B&R v A-5142 Eggelsberg nebo servisní středisko společnosti B&R (https://www.br-
automation.com/en-gb/about-us/locations/), které se nachází nejblíže 
kupujícímu. Kupující je povinen vrátit vadné smluvní produkty na vlastní náklady. 
Vrácení zboží probíhá na riziko kupujícího. 

12.4. Společnost B&R v žádném ohledu neodpovídá za (i) vhodnost smluvních produktů 
pro použití zamýšlené kupujícím, (ii) běžné opotřebení, (iii) nesprávnou manipulaci, 
používání, provoz, skladování, přepravu nebo nedostatečnou údržbu, (iv) chyby, 
zejména chyby softwaru, které jsou běžné a neomezují použití a (v) funkčnost 
a/nebo výkonnost smluvních produktů s ohledem na aplikace kupujícího. 

12.5. Kupující je povinen zkontrolovat smluvní produkty následujícím způsobem: Po 
dodání se bez zbytečného odkladu odeberou a zkontrolují vzorky; v případě zjištění 
vad se musí zkontrolovat celá zásilka. Písemné oznámení o vadách musí být podáno 
nejpozději do 7 pracovních dnů od data dodávky. Pokud se problém s funkčností 
nebo jiné vady projeví až později, musí být vady písemně oznámeny nejpozději do 7 
pracovních dnů od jejich zjištění. Kupující je povinen doložit datum zjištění vady.  

Pokud kupující oznámení nepodá nebo jej nepodá ve stanovené lhůtě, považují se 
dodané smluvní produkty za přijaté bez vad. 

Zejména pokud jde o jakékoli služby poskytované společností B&R – včetně 
doporučených změnových příkazů, průběžných a konečných výstupů v rámci milníků 
(včetně plánů, výkresů, specifikací a dalších detailů práce vypracovaných 
společností B&R) a jakýchkoli pracovních produktů – budou tyto služby (pracovní 
produkty) považovány za akceptované kupujícím 7 pracovních dnů po jejich 
dokončení a předložení kupujícímu k přijetí nebo připomínkám, pokud kupující v 
této lhůtě 7 pracovních dnů písemně nepředloží společnosti B&R své výhrady. 

12.6. Záruka se vztahuje na bezplatnou úpravu (opravu) nebo výměnu vadných smluvních 
produktů za bezvadné smluvní produkty podle volby společnosti B&R. Kupující nemá 
nárok na žádné další nároky z vad, zejména na odstoupení od smlouvy, snížení ceny 
nebo náhradu škody. Náhradní plnění třetími stranami není povoleno. Záruční 
povinnosti jsou plněny na náklady společnosti B&R (s výjimkou nákladů na přepravu 
do společnosti B&R); náklady, které kupujícímu vzniknou v souvislosti se zárukou, se 
neproplácejí.  

12.7. Společnost B&R není povinna aktualizovat (provádět inovace/opravy) softwaru, 
který poskytla kupujícímu.  

12.8. Pokud společnost B&R může poskytovat jakékoli poradenské služby (jako je 
implementace/instalace hardwaru a/nebo softwaru atd.), nepřebírá za ně v 
zákonném rozsahu žádnou odpovědnost; společnost B&R zejména neodpovídá za 
funkčnost svého softwaru v aplikacích specifických pro zákazníka. 

12.9. Pokud jde o vývoj softwaru nebo podobné služby poskytované společností B&R, 
společnost se zaručuje, že bude služby poskytovat v dobré víře a profesionálním 
způsobem. Společnost B&R se zříká všech ostatních záruk, ať už výslovných nebo 
předpokládaných, zejména záruky prodejnosti a vhodnosti pro určitý účel. 
Výhradním opravným prostředkem kupujícího v případě jakéhokoli porušení této 
záruky je, že společnost B&R po obdržení písemného oznámení podaného do 7 
pracovních dnů vynaloží veškeré úsilí k nápravě takového porušení, nebo, pokud k 
nápravě nedojde v přiměřené lhůtě, vrátí platby, které jí byly uhrazeny podle tohoto 
dokumentu v souvislosti se službami, které vedly k takovému porušení. Společnost 
B&R proto v rámci zákonných možností nepřijímá žádnou odpovědnost. 

https://www.br-automation.com/en-gb/about-us/locations/
https://www.br-automation.com/en-gb/about-us/locations/
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13. Omezení odpovědnosti 

13.1. Odpovědnost společnosti B&R vůči kupujícímu je neomezená (i) v případě zranění a 
úmrtí, (ii) úmyslného jednání či hrubé nedbalosti a (iii) v případech, kdy je 
neomezená odpovědnost povinná ze zákona (např. odpovědnost za produkt). 

13.2.  Celková odpovědnost společnosti B&R za veškeré nároky jakéhokoli druhu vzniklé 
na základě nebo v souvislosti se vznikem, plněním nebo porušením této smlouvy, 
jednotlivé objednávky nebo jakýchkoli smluvních produktů, ať už na základě 
jednotlivé objednávky, v rámci záruky, deliktu, nedbalosti nebo z jiného důvodu, za 
jakoukoli ztrátu nebo škodu vzniklou na základě, v souvislosti nebo v důsledku 
jednotlivé objednávky nebo jejího plnění nebo porušení, nebo z návrhu, výroby, 
prodeje, dodávky, dalšího prodeje, opravy, výměny, instalace, technického vedení 
instalace, kontroly, provozu nebo používání jakéhokoli zařízení, na které se vztahuje 
jednotlivá objednávka nebo které bylo poskytnuto na základě této objednávky, 
nebo z jakýchkoli služeb poskytnutých v souvislosti s odpovědností, nebo jinak, 
nepřesáhne 10 % kupní ceny jednotlivé objednávky a maximálně částku 50 000 EUR 
za kalendářní rok za všechny vzniklé škody.  

13.3. Jakákoli odpovědnost za nepřímé či následné škody, jako je např. ušlý zisk, náklady 
plynoucí z přerušení provozu / ztráty výroby, ztráty informací a dat, ztráty smlouvy, 
ztráty příležitostí a ztráty úrokových nákladů, je vyloučena. Ušlý zisk zahrnuje ztrátu 
obchodní příležitosti, která již v době vzniku škody představuje pro kupujícího 
značný přínos (např. v důsledku již existující dohody mezi kupujícím a třetí stranou). 
Společnost B&R neodpovídá za finanční ztráty kupujícího v souvislosti s 
provedenými pracemi a výdaji, které kupujícímu vznikly v souvislosti se zárukou. 

13.4. Nároky na náhradu škody a náhradu výdajů vůči společnosti B&R se promlčují ve 
lhůtě 12 měsíců od dodání smluvních produktů nebo v případě odpovědnosti za 
škodu od data, kdy se společnost dozvěděla o okolnostech, které vedly ke vzniku 
nároku, nebo o osobě povinné k náhradě škody, nebo kdy se o nich nedozvěděla z 
důvodu své hrubé nedbalosti. 

13.5. Pokud je odpovědnost společnosti B&R vyloučena a/nebo omezena, platí totéž i pro 
její zástupce, zaměstnance a další subdodavatele. 

14. Práva duševního vlastnictví 

14.1. Kupující nabývá vlastnické právo k fyzickým smluvním produktům (např. hardware, 
[reprodukované] uživatelské příručky atd.).  

Společnost B&R dále uděluje kupujícímu nevýhradní a časově neomezené právo 
používat poskytnuté školicí materiály (výuková videa, textové soubory atd.) pro účely 
interních školení. Kupující je zejména oprávněn sám sestříhat školicí materiály a tyto 
školicí materiály předávat, zasílat, provádět a zpřístupňovat na hardwaru/finálním 
produktu pro účely interních školení bezdrátovými nebo kabelovými prostředky. V 
tomto případě kupující ručí za to, že sestříhané školicí materiály nebudou vytvářet 
klamný dojem o použití a aplikaci smluvních produktů a že nedojde ke ztrátě 
podstatných informací. V opačném případě nese kupující odpovědnost za veškeré 
škody, náklady a ztráty (včetně všech přiměřených nákladů na soudní řízení a 
obhajobu), které v této souvislosti vzniknou.  

14.2. Společnost B&R poskytne kupujícímu veškerá potřebná vlastnická práva, aby mohl 
smluvní produkty používat. V případě jednotlivé objednávky musí kupující dodržovat 
licenční podmínky, které se vztahují na smluvní produkty v okamžiku přechodu rizika 
na kupujícího; tyto podmínky budou kupujícímu poskytnuty na vyžádání. Příslušné 
licenční podmínky jsou uvedeny na adrese www.br-automation.com/eula. 
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Aniž by bylo dotčeno výše uvedené, zůstává společnost B&R vlastníkem a/nebo 
jediným držitelem všech majetkových práv týkajících se smluvních produktů. Licence 
k užívání poskytnuté kupujícímu jsou kryty sjednanou platbou, pokud není dohodnuto 
jinak. Kupující nezískává žádná výhradní práva.  

14.3. Společnost B&R zaručuje, že smluvní produkty neporušují žádná vlastnická práva 
třetích stran v zemích Evropské unie a v Austrálii, Brazílii, Číně, Indii, na Islandu, v 
Japonsku, Kanadě, Mexiku, Norsku, Ruské federaci, Švýcarsku, Singapuru, Jižní Koreji, 
Turecku, Spojeném království a USA. Všechny ostatní země nebyly v tomto ohledu 
společností B&R kontrolovány; bod 14.5 se použije přiměřeně. Kupující bude v tomto 
ohledu na vlastní náklady podporovat společnost B&R.  

14.4. Kupující je povinen informovat společnost B&R o jakémkoli (potenciálním) porušení 
vlastnických práv, o kterém se dozví. V takovém případě a v případě, že dojde k 
porušení vlastnických práv třetích stran, budou strany na vlastní náklady 
spolupracovat a učiní vše pro to, aby takové nároky bez zbytečného odkladu odvrátily. 
B&R bude koordinovat tato ochranná opatření. Žaloby bude podávat společnost B&R, 
ledaže by to nebylo možné nebo ledaže by bylo dohodnuto jinak. Pokud bude kupující 
pokračovat v soudním řízení, bude zapotřebí neustálá koordinace se společností B&R, 
přičemž rozhodnutí společnosti B&R je nutné dodržovat. Kupující nesmí uznávat 
nároky třetích stran ani samostatně uzavírat dohody o narovnání. Pokud tak kupující 
učiní, je povinen plně odškodnit společnost B&R a zbavit ji v tomto ohledu 
odpovědnosti. Strany jsou povinny se vždy bez zbytečného odkladu vzájemně 
informovat o případných nárocích z porušení práv a z toho vyplývajících důsledcích. 

14.5. Pokud podle pravomocného rozsudku smluvní produkty porušují vlastnická práva 
třetích osob a tím je ztíženo nebo znemožněno používání smluvních produktů, platí 
následující: (i) Strany se pod koordinací společnosti B&R zpočátku vynasnaží udržet v 
platnosti nezbytná práva na užívání. Veškeré náklady s tím spojené (zejména licenční 
poplatky) ponese společnost B&R. (ii) Pokud práva k užívání nelze získat nebo je lze 
získat pouze za nepřiměřených podmínek, společnost B&R na vlastní náklady změní 
příslušné smluvní produkty takovým způsobem nebo je nahradí jinými (podobnými) 
produkty, aby nedošlo k porušení příslušného vlastnického práva. To umožní 
kupujícímu používat smluvní produkty (a/nebo jiné podobné produkty). Dohodnuté 
specifikace musí být ve všech podstatných ohledech co nejvíce dodrženy. 
Nepodstatné odchylky, které nezpůsobují žádné funkční problémy, se považují za 
existující duševní vlastnictví společnosti B&R. (iii) Společnost B&R může rovněž 
osvobodit kupujícího od licenčních poplatků, které je povinen platit třetí straně za 
používání smluvních produktů. (iv) Pokud to nebude možné, společnost B&R převezme 
smluvní produkty zpět a provede vrácení platby. 

14.6. Společnost B&R nenese žádnou odpovědnost za změny smluvních produktů 
provedené kupujícím nebo jeho zákazníkem. Společnost B&R rovněž nepřebírá 
odpovědnost za porušení vlastnických práv třetích stran, pokud smluvní produkty 
vycházejí, byť i jen částečně, ze specifikací kupujícího nebo specifického použití 
smluvních produktů uživatelem. 

14.7. Jakékoli jiné nároky kupujícího než ty, které jsou uvedeny v tomto článku 14, jsou 
vyloučeny. Odpovědnost společnosti B&R je uvedena v čl. 13. 

14.8. Ve všech případech zůstává existující duševní vlastnictví majetkem strany, která jej 
vytvořila. Veškeré vynálezy, objevy, vývoj a inovace, které společnost B&R zcela nebo 
zčásti (i) učinila sama nebo (ii) učinila v souvislosti s poskytováním služeb pro 
kupujícího nebo za přispění kupujícího, se považují za existující duševní vlastnictví 
společnosti B&R. 

14.9. Společnost B&R nenese žádnou odpovědnost v případě, že kupující poruší práva 



 

Copyright © B&R  11/15 

duševního vlastnictví třetích stran v důsledku konkrétního použití smluvních produktů 
poskytnutých společností B&R. Kupující je povinen v tomto ohledu plně odškodnit 
společnost B&R a zbavit ji odpovědnosti, zejména pokud jde o případné nároky třetích 
stran v tomto ohledu. 

15. Ustanovení o integritě, sankcích a exportní kontrole   

15.1. Platnými zákony o integritě se rozumí:  

Zákony proti úplatkářství a korupci: včetně U.S. Foreign Corrupt Practices Act 
(Zákon USA o potírání korupce v zahraničí) z roku 1977 (ve znění pozdějších 
předpisů), britský zákon o úplatkářství z roku 2010 (ve znění pozdějších předpisů) a 
jakékoli další platné zákony, nařízení a/nebo závazná rozhodnutí orgánů veřejné 
moci týkající se boje proti korupci, praní špinavých peněz a daňových úniků v 
příslušných jurisdikcích (souhrnně „Zákony proti úplatkářství a korupci“); a 
 
Předpisy týkající se sankcí a kontroly obchodu: jakékoli aplikovatelné zákony, 
nařízení, správní či regulatorní rozhodnutí nebo pokyny, které sankcionují, zakazují 
nebo omezují určité činnosti jako zejména (i) dovoz, vývoz, zpětný vývoz, převod 
nebo překládku zboží, služeb, technologií nebo softwaru; (ii) financování, investic 
nebo přímých či nepřímých transakcí či obchodů s určitými zeměmi, územími, 
regiony, vládami, projekty nebo konkrétně určenými osobami či subjekty, včetně 
jakýchkoli budoucích změn těchto ustanovení; nebo (iii) jakékoli jiné zákony, 
nařízení, správní nebo regulatorní rozhodnutí nebo pokyny přijaté, zajišťované nebo 
vynucované jakýmkoli sankčním orgánem ke dni nebo po datu účinnosti této 
Smlouvy (souhrnně „Zákony o kontrole obchodu“); a 
 
Zákony upravující lidská práva, zákony proti modernímu otroctví a mezinárodní 
standardy: zahrnují Všeobecnou deklaraci lidských práv, Principy OSN týkající se 
podnikání a lidských práv, Směrnici OECD pro nadnárodní podniky, Úmluvu ILO 
(Mezinárodní organizace práce) o mezinárodních pracovních normách, zákon 
Spojeného království o moderním otroctví a další podobné standardy lidských práv, 
zákazů obchodování s lidmi a zákony proti modernímu otroctví (souhrnně „Zákony 
upravující lidská práva“).  

15.2. Sankčním orgánem se rozumí jakýkoli vládní nebo regulační orgán, nástroj, úřad, 
instituce, agentura nebo soud, který vydává nebo spravuje zákony o kontrole 
obchodu, zejména výše uvedené vládní a regulační orgány: (i) Organizace spojených 
národů, (ii) Spojených států amerických (včetně Úřadu pro kontrolu zahraničních 
aktiv Ministerstva financí USA, Ministerstva zahraničí USA a Ministerstva obchodu 
USA), (iii) Evropské unie nebo (iv) Švýcarska.  

15.3. Sankcionovanou osobou se rozumí jakýkoli subjekt nebo osoba uvedená na 
seznamu sankcionovaných stran (včetně seznamů USA a EU) cílových stran, 
blokovaných stran nebo osob, na které se vztahuje zmrazení majetku nebo jiná 
omezení zavedená podle platných zákonů o kontrole obchodu (a zahrnuje jakýkoli 
subjekt, který je přímo nebo nepřímo vlastněn z padesáti (50) nebo více procent, ať 
už souhrnně nebo jednotlivě, nebo je jinak kontrolován jakoukoli sankcionovanou 
osobou). 

15.4. Obě strany budou v souvislosti s jednotlivými objednávkami dodržovat všechny 
platné zákony o integritě. Obě strany jsou rovněž povinny zajistit, aby se jejich 
zaměstnanci, vedoucí pracovníci, ředitelé a jakékoli přidružené nebo třetí strany 
zapojené jakýmkoli způsobem do jednotlivých objednávek zavázali dodržovat 
všechny platné zákony o integritě a požadavky stanovené v tomto bodě v souvislosti 
s jednotlivými objednávkami. Obě strany potvrzují, že v souvislosti s touto 
jednotlivou objednávkou neporušily, neporuší a nezpůsobí, aby druhá strana 
porušila platné zákony o integritě.  
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15.5. Strany potvrzují, že neporušily, neporuší a nezpůsobí, aby druhá strana porušila 
platné zákony o kontrole obchodu. Každá strana prohlašuje a zaručuje, že podle 
jejího nejlepšího vědomí není k datu jednotlivé objednávky ani ona, ani žádný z jejích 
ředitelů či vedoucích pracovníků sankcionovanou osobou. Každá strana souhlasí s 
tím, že pokud se stane sankcionovanou osobou, neprodleně tuto skutečnost 
oznámí druhé straně. 

15.6. Pokud se v důsledku zákonů o kontrole obchodu vydaných nebo změněných po datu 
jednotlivé objednávky (i) kupující nebo konečný uživatel stane sankcionovanou 
osobou nebo (ii) nebude udělena potřebná vývozní licence nebo povolení od 
sankčního orgánu, stane se plnění ze strany společnosti B&R nebo jakýchkoli 
přidružených společností nebo třetích stran zapojených jakýmkoli způsobem v 
souvislosti s jednotlivou objednávkou nezákonným nebo neproveditelným, 
společnost B&R co nejdříve písemně oznámí kupujícímu nemožnost plnit nebo 
splnit tyto závazky. Společnost B&R je oprávněna okamžitě pozastavit plnění 
dotčeného závazku podle jednotlivé objednávky až do doby, kdy může takový 
závazek oprávněně splnit, nebo jednostranně vypovědět jednotlivou objednávku 
zcela nebo zčásti, a to ode dne uvedeného v uvedeném písemném oznámení nebo 
od jakéhokoli pozdějšího data. Společnost B&R nebude vůči kupujícímu odpovědná 
za žádné náklady, výdaje nebo škody spojené s takovým pozastavením nebo 
ukončením jednotlivé objednávky. 

15.7. V případě pozastavení nebo ukončení má společnost B&R nárok na úhradu 
jednotlivé objednávky a všech souvisejících přiměřených nákladů, které jí v 
souvislosti s takovým pozastavením nebo ukončením nezbytně vzniknou, zejména 
všech přiměřených nákladů spojených s pozastavením nebo ukončením jakékoli 
subdodavatelské smlouvy uzavřené nebo vázané na zboží nebo služby v souvislosti 
s jednotlivou objednávkou.  

15.8. Smluvní produkty mohou podléhat omezením zahraničního obchodu, včetně 
obchodních kontrol zboží dvojího užití. Smluvní strany se zavazují získat od 
příslušných orgánů všechny potřebné licence a/nebo povolení pro dovoz nebo vývoz 
smluvních produktů. Smluvní produkty, které pocházejí ze Spojených států, 
podléhají předpisům U.S. Export Administration Regulations („EAR“) (předpisy USA 
o správě vývozu) a nesmějí být vyváženy, zpětně vyváženy nebo převáděny (v rámci 
země) bez získání potřebných platných licencí/povolení příslušných orgánů USA, 
včetně položek, které nebyly vyrobeny v USA s kontrolovaným obsahem v USA nad 
povolenou úrovní de-minimis a položek, které nebyly vyrobeny v USA s 
kontrolovaným obsahem v USA, pro které není stanovena úroveň de-minimis. 

15.9. Kupující prohlašuje a zaručuje, že smluvní produkty jsou určeny pouze pro civilní 
použití a že tyto smluvní produkty od společnosti B&R nebude přímo ani nepřímo 
prodávat, vyvážet, reexportovat, uvolňovat, předávat ani jinak převádět žádným 
sankcionovaným osobám, nebo stranám, které působí nebo jejichž konečné využití 
bude v jurisdikci/regionu zakázaném společností B&R, včetně Běloruska, Krymu, 
Kuby, Íránu, Severní Koreje, Ruska, Sýrie, jakož i Doněcké, Luhanské, Chersonské a 
Záporožské oblasti Ukrajiny (tento seznam může společnost B&R kdykoli upravit). 
Kupující dále prohlašuje a zaručuje, že smluvní produkty poskytované v rámci 
jednotlivé objednávky nebo jakékoli aplikace (systému) nebudou bez předchozího 
písemného souhlasu společnosti B&R instalovány, používány nebo aplikovány v 
souvislosti s (i) konstrukcí, výrobou, používáním nebo skladováním chemických, 
biologických nebo jaderných zbraní, kosmických nosičů nebo jejich nosných 
systémů, (ii) jakýmikoli vojenskými účely nebo (iii) provozem jakýchkoli jaderných 
zařízení, zejména jaderných elektráren, závodů na výrobu jaderného paliva, závodů 
na obohacování uranu, skladů použitého jaderného paliva a výzkumných reaktorů. 

15.10. Kupující je povinen neprodleně písemně informovat společnost B&R o jakémkoli 
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potenciálním nebo skutečném porušení povinností stanovených platnými zákony o 
integritě, Kodexem jednání společnosti ABB nebo tímto článkem ze strany 
kupujícího, jeho přidružených osob nebo třetích stran, které kupující zapojil v 
souvislosti s jednotlivou objednávkou. V případě takového oznámení nebo pokud 
má společnost B&R jiný důvod se domnívat, že došlo k potenciálnímu nebo 
skutečnému porušení, kupující souhlasí, že bude v dobré víře spolupracovat při 
jakémkoli auditu, šetření nebo vyšetřování, které společnost B&R považuje za 
nezbytné. Během takového auditu, šetření nebo vyšetřování může společnost B&R 
pozastavit plnění svých povinností do doby, než obdrží uspokojivé potvrzení, že k 
žádnému porušení nedošlo ani nedojde. Společnost B&R nenese vůči kupujícímu 
odpovědnost za jakékoli nároky, ztráty nebo škody související s jejím rozhodnutím 
pozastavit nebo ukončit plnění svých povinností podle tohoto článku. 

15.11. Aby se předešlo pochybnostem, žádné ustanovení těchto VOP nesmí být vykládáno 
nebo uplatňováno způsobem, který by vyžadoval, aby kterákoli strana učinila nebo 
se zdržela jakéhokoli jednání, které by představovalo porušení nebo ztrátu 
finančního prospěchu podle platných zákonů o kontrole obchodu. 

15.12. Bez ohledu na výše uvedené nebo jakékoli jiné ustanovení VOP má společnost B&R v 
případě skutečného nebo hrozícího porušení platných zákonů o integritě nebo 
závažného porušení povinností stanovených v Kodexu jednání společnosti ABB 
nebo v tomto článku, s výhradou závazných ustanovení platných právních předpisů, 
právo s okamžitou platností jednostranně ukončit jednotlivou objednávku. Tímto 
ukončením nejsou dotčena žádná práva na uplatnění regresního nároku, která by 
společnost B&R mohla mít, a ta nenese vůči kupujícímu žádnou odpovědnost za 
jakékoli nároky, ztráty nebo škody související s jejím rozhodnutím ukončit plnění 
svých povinností podle tohoto ustanovení. Kupující se dále zavazuje odškodnit 
společnost B&R za veškeré závazky, škody, náklady nebo výdaje vzniklé v důsledku 
jakéhokoli takového porušení, nedodržení povinností a/nebo ukončení jednotlivé 
objednávky. Společnost B&R může taková porušení nahlásit příslušným orgánům, 
jak to vyžadují platné zákony o integritě. 

16. Kodex jednání 

Kupující je povinen dodržovat Kodex jednání společnosti ABB, který je k dispozici na adrese 
https://global.abb/group/en/about/integrity/standards/abb-code-of-conduct 

 

17. Povinnost mlčenlivosti 

17.1. Strany jsou povinny zachovávat mlčenlivost o existenci a obsahu svých smluvních 
vztahů, jakož i o veškerém know-how, údajích a jiných informacích, o nichž se v 
jakékoli formě dozvěděly, a využívat je pouze v této souvislosti.  

17.2. Strany budou nakládat s know-how a jinými informacemi druhé strany se stejnou 
péčí, s jakou nakládají se svými vlastními důvěrnými informacemi, a omezí 
zveřejnění know-how a jiných informací pouze na zaměstnance, jiné spolupracující 
osoby nebo třetí strany, které musí být s tímto know-how a jinými informacemi 
seznámeny. Strany nesmí know-how či jiné informace poskytnout jiným osobám 
a/nebo je zveřejnit jiným způsobem, pokud k tomu nezískaly předchozí písemný 
souhlas. Tento požadavek na souhlas se nevztahuje na předávání know-how a 
dalších informací společnostem ve skupině, a to v rozsahu povoleném právními 
předpisy.  

17.3. Strany jsou povinny zajistit, aby zaměstnanci a třetí strany, včetně společností ve 
skupině, byli vázáni a dodržovali obdobné povinnosti zachovávat mlčenlivost, které 
jsou minimálně stejně přísné jako povinnosti, které se na strany vztahují v souladu 

https://global.abb/group/en/about/integrity/standards/abb-code-of-conduct
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s těmito VOP. Tato povinnost mlčenlivosti trvá i po ukončení příslušné jednotlivé 
objednávky, a to po dobu pěti (5) let. Za důvěrné informace se nepovažuje know-
how a další informace, které jsou veřejně přístupné nebo se stanou veřejně 
přístupnými, přičemž jejich zveřejnění nelze přičítat straně, která je obdržela. Strany 
jsou povinny důvěrné informace jako takové co nejvíce specifikovat. 

18. Rozhodné právo • Řešení sporů • Soudní příslušnost 

18.1. Každý smluvní vztah mezi stranami, zejména každá Jednotlivá objednávka, se řídí 
výhradně hmotným právem České republiky bez ohledu na kolizní normy 
mezinárodního práva soukromého a Úmluvu OSN o smlouvách o mezinárodní koupi 
zboží (CISG).  

18.2. Výlučnou soudní příslušnost pro všechny spory má obecný soud B&R. 

18.3. Pokud jsou Smluvní produkty zakoupeny přímo nebo nepřímo z prostředků 
federální, státní nebo místní vlády USA (dále jen „státní zakázky USA“), platí 
ustanovení podmínek vládních zakázek USA uvedená na www.br-
automation.com/gtc. 

19. Ostatní ujednání 

19.1. Smluvní strany se dohodly, že veškeré změny a dodatky jakéhokoli smluvního vztahu 
mezi nimi vzniklého musí být učiněny v písemné formě a podepsané všemi 
smluvními stranami. Požadavek na písemnou formu je zachován, pokud je jednání 
učiněno elektronickými nebo jinými technickými prostředky umožňujícími zachycení 
jeho obsahu a určení jednající osoby. 

Strany berou na vědomí, že elektronický podpis (např. Adobe Acrobat Sign, 
DocuSign nebo podobný, který zajišťuje identifikaci vyhotovitele a integritu 
dokumentu) použitý oprávněnými osobami, je dostatečný a závazný pro uzavření 
této smlouvy nebo jednotlivé objednávky podle ní a pro všechny dokumenty 
související s touto smlouvou, zejména dokumenty, které vyžadují písemnou formu 
nebo které vyžadují podpis stran. 

19.2. Aby byly jednotlivé objednávky účinné, musí být doručeny prostřednictvím 
důvěryhodných elektronických systémů (jako je Electronic Data Interchange apod.) 
nebo v písemné formě. Pro zachování písemné formy jednotlivých objednávek stačí, 
když budou učiněny i např. faxem nebo e-mailem. 

Od požadavku na písemnou formu lze upustit pouze písemně. Vedlejší dohody 
uzavřené ústně nevstoupí v platnost.   

19.3. Pokud je některé jednotlivé ustanovení těchto VOP a/nebo jednotlivých objednávek 
zcela nebo zčásti neplatné, platnost ostatních ustanovení tím není nijak dotčena. 
Strany nahradí neplatné ustanovení platným ustanovením, které se co nejvíce blíží 
ekonomickému účelu neplatného ustanovení. Totéž platí, pokud tyto VOP a/nebo 
jednotlivá objednávka obsahují mezeru, kterou je třeba vyplnit. 

19.4. Nadpisy článků těchto VOP slouží pouze k usnadnění orientace a nemají vliv na 
výklad ustanovení. 

19.5. Každá strana může po obdržení písemného souhlasu uvádět v referenčních 
seznamech název a logo druhé strany. 

20. Ochrana osobních údajů 

Smluvní strany zpracovávají osobní údaje podle těchto VOP pouze v souladu s ustanoveními 
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nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně 
fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto 
údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecná směrnice o ochraně osobních údajů – 
„GDPR“), jakož i platnými vnitrostátními právními předpisy o ochraně osobních údajů. 
Strany se zavazují uzavřít smlouvu o zpracování osobních údajů v souladu s příslušnými 
normami v závislosti na konkrétním zpracování osobních údajů. Oznámení o ochraně 
osobních údajů společnosti B&R naleznete zde: GTC (https://www.br-
automation.com/en/about-us/br-general-terms-conditions-country-overview/) 

https://www.br-automation.com/en/about-us/br-general-terms-conditions-country-overview/
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